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Jaun-andreak:

gure lehen emakume idazlea, euskal llustrazioaren fruitu izan zen.

Euskal Herrian Ilustrazioaren lehen arbola hemen, Azkoitian, landatu
zen.

Bizenta Antonia Mogel Azkoitian jaio zen orain 200 urte eta Markinan
hazi eta hezi, nahiz eta ezkondu eta gero Bi!boko Abandon bizi hi! arte.

Mogeldarrek harreman hestuak ukan zituzten Penafloridatarrekin.
Bizentaren aita, osagile ogibidez, Erret Elkartean irakasle izan zitzaigun
eta elkarte honetan, J. Urquijok aditzen ematen digunez, Medikuntza arloko
zenbait lan aurkeztu zuen. Haren anaia Juan Antonio, eta orobat alaba
Bizenta. Penaflorida eta Munibetarrez laudorioz mintzo dira. J. Antonio,
Xabier Maria de Munibek bere doluminik saminenean, seme Ramonen
heriotzean alegia partaide izan zuen.

Nor zen Bizenta Mogel eta zer eta nola idatzi zuen? Galdera zailak
niretzat, orain arteko ikerketa urriak kontutan harturik, zehatz eta sakon
erantzuteko.

Hemen, ene solasaldi apal honetan, saiatuko naiz, zenbait paper zahar,
ikusmiratu ondoren (1), gure idazlearen lana argitzeko zenbait alderdi zirribo
rratzen, hala nola:

1. Bizentaren bizibide eta kultur harremanak.
2. Ipui Onac: edizioak, textoa, egilea.
3. Alegia Neoklasizismo garaian. Iturriak. Norentzat eta zertarako ida-

tzi zuen. Idaztankera.
4. 1820.eko Adierazpena: Luis de Borbon...
5. Gabon Kantak.
6. Bizenta A. Mogel berraurkezten.

1 Bizkaiko Aldundiko Archivo del corregimiento.
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1. Bizentaren bizibide eta kultur harremanak

EUSKERA - XXVII (2.a1dia)

Bizenta Antoniaren gurasoak Juan Ignacio Mogel Urkiza eta Maria
Petronila Elgezabal izan ziren. Aita osagilea zuen, aitona bezala. Zaragozan
egin zituen Medikuntza ikasketak eta Madrilen eman zioten titulua. l775.ean
Plazentziako osagile zela, ezkondu egin zen eta Debara aldatu. Hemen jaio
ziren Bizenta Antoniaren neba-ahizpak: Maria Eustoquia (geroago Markina
ko Mertzedetako komentuan moja sartu zena), Felipa Catalina (gurasoek
oinordeko egin zutena), eta Juan Jose, beste Mogeldar euskal idazlea. Aita
amak Azkoitiara aldatu ziren, eta hemen sortu zitzaigun Bizenta. Urtebete
zuelarik, aita hil zitzaion Zestuan, eta ama seme alabekin Markinara itzuli
zen, beste Mogeldarren babesera.

Mogeldarrak mediku eta elizgizonez osaturiko familia bat ziren, kultu
raz ondo jantziak, batzuk zientzietara eta beste batzuk letretara gehiago ema
nak. J. Aren aitak 1767.urtetik hasita auzi bat ukan zuen, lur eremuak zirela
eta, Josefa de Ibarra-rekin. Auzia irabazi eta urte batzu geroago, l77l.ean
hidalgia titulua eskatu eta lortu zuen, Gernikako Juntetxeko Artxiboan ikus
daitekeenez (2).

Bizentaren ahizpa Felipa Catalina, Manuel Ventura Irure Arruako seme
eta Markinako medikuarekin ezkondu zen 1810.ean. Hauei eman zizkien ama
alargunak testamentuz, familiaren ondasunak, beste neba-ahizpak mantentze
ko aginduz. Bizenta, ezkontzen bazen, 5000 dukateko doteaz hornitu behar
zuten.

Markinan biziko da Bizenta ezkondu arte. Gaztetxo zela, 8 bat urteko,
ikasteko zaletasun bizia agertzen zuen. Nebarekin batera latina ikasten hasi
zen, osaba J. Antonio maisu. Garai hartan emakume batek ez zuen ukaiten
ahal honelako aukerarik. Dena dela, osabak ere ez zion behar bezala lagun
duo Honetaz ohartu zen Vargas Ponce eta J. Antoniori idatzitako gutun bate
tan aurpegira botatzen dio: "Tolere Vm que salude a su bien aprovechada
amanuense. l.Por que cortar los vuelos a esa aguila? Creame y de pabulo a
esa llama tan brillante. Los espiritus privilegiados no se deben conducir por
donde el comilO y aprovechese Vm de mi sermon. Amen" (28-8-1803) (3).

Eta hona hemen zer aitortzen duen J. Antoniok:

"He de confesar mi ierro, 0 acierto, en no haver fomentado mas los estu
dios de mi sobrina. La singularidad y genio de una muger me hicieron temer
alguna altaneria de espiritu. Las Gergas simulistas las entendia: formulaba
sus argumentos arreglados. Conocia los silogismos en sus figuras, resumia
mui bien, y se conocia su mucho talento.

2 F. Amador Carrandi: Catalogo de Genealogias, 1958, 534-535 orr.
3 Justo Garate: La epoca de P. Astarloa y J. A. Moguel. Junta de Cultura de Vizcaya.
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Pare en esto por cobardia, 0 por temor. Podia haverla instruido algo en
Fisica, pero no soi mathematico. Entraba mui bien en el Frances con la ins
truccion de los Clerigos de dicha Nacion -Mogelek bere etxean Frantziatik
ihes eginiko apaiz batzu gorde zituen (4)- que estaban pasmados de 10 bien
que aprendio la pronunciacion. Estos marcharon y crei la bastaba saber la
traduccion.

En cuanto a la inteligencia· gramatical del Bascuence, apuesto a que en
toda la Vizcaia no hai uno solo (dexo a Astarloa) que sepa mejor las inflexio
nes multiplicadas de los verbos..." (5).

1802.inguruan J. Antonio Peru Abarca eta Alegiak edo Ipuinak lantzen
zebilen. Ipui Onac liburua argitara aurretik Bizentari landu eragin zizkion
gipuzkeraz berak ordurako bizkaieraz itzulirik zituenak. Hau da nik azaldu
nahi dudan hipotesia, geroxeago frogatzen saiatuko naizena.

Garai hartan Munibetarren adiskide zen, Vargas Ponceri 1805.ean igo
rritako gutunetan ageri denez. Jaun honen gutunen artetik Fernandez Duro-k
zenbait hautatu eta S. Fernandoko Akademiak liburu bat argitaratu zuen:
Correspondencia Epistolar de D. Jose de Vargas Ponce en materia de arte.
Liburu honetan Bizentaren bi eskutitz datoz (l.eranskina), gure idazlearen
apaltasuna eta gauzak argi eta garbi esatea gustatzen zaien horietakoa zela
agerrerazten digutenak. Zenbait dato ere badakarte (Juan Joseren kulturaz;
gazteleraz, latinez eta euskalgaiztoko hitzez jositako Botanikako Alfabeto bat
Madrileko Akademian aurkezteko durangar baten asmoa etab....).

1808.urtean Bizentaren senarra izango zenak Peru Abarcaren kopia
eder bat egin zuen eskuz. El Rustico y Minerva ezarri zion izenburua, eta P.
Abarcaren kopiaren ondoren 60 hitz lauzko Alegi edo Ipuin -galdutzat jot
zen zirenak- dakartza (2.eransk.).

Eta ondoren, beste hamar bertsoz. Kopialariak berak dioenez "traduci
do todo al Bascuence Vizcayno por dicho Sr. Moguel, de cuyos originales
papeles los he copiado con todo cuidado yo, Eleuterio de Basozabal. Ano de
1808.". Eskuizkribu hau Eduardo Unceta-rena da, eta berari eta beraren
arreba M. Karmeni esker ezagutu ahal ukan dut.

Bizentak utzi ote zizkion eta zertako J. Antonioren esku izkribuak Eleu
terio de Basozabal abandotar merkatariari? Argitaratzeko ote Basozabalda
rren inprentan? Orduan ezagutu ote zuten elkar? Nor zen Eleuterio Basoza
bal?

181O.inguruan Brock, Laserre, Maingy y C.a-ko ordezkari zen. Algodoi,
burdina nahiz tabakoa garraiatzeko untziak prestatzen zituen. La Corunara

4 Jean Contrasty: Le Clerge francais exile en Espagne (1792-1802). Toulouse. Librairie
L Sistec 1910.

S J. Garate: La epoca del P. Astarloa y J. A. MogueJ.
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joaten zen sarri. Bizentak, ordea, kultur merkatalgoa maiteago zuela dirudi.
Adibidez, Bizkaiko Diputazioan egon zegoen Rollin-en ingelesezko liburu bat
The method o/teaching and studying the Belles Letres, Edimburg 1773, hare
na zen.

1815.ean Eleuterio, Juan Bautista Agirreren aurka auzi bat ukan ondo
ren, honen partaide Acharekin elkartzen da, Compaiiia Acha y Basozabal
osatuz (6).

1817.urtean, Abuztuaren 8an ezkondu ziren Markinan, Erdotzako ernn
tan. Bizentak 34 urte zituen. Rona hemen zer nolako dotea zeraman bakoit
zak.

- Eleuteriok: Ripa-ko etxea (Abandon), tresneria eta ontziteria on batez
hornitua, eta beste ondasun batzu: Arrigorriagako Lambo baserria (50.000
errealetan jotzen zen haren balioa) eta Altamirako baso bat.

- Bizentak: 55.000 erreal, 15.000 errealen balioa zuten bitxi eta apain
garriak, eta senarrak erregalatu zizkion 11.000 erreal. Guztitara, 81.000
erreaL

Konparazio batetarako, ene adiskide Roman Basurto, Bilboko XVIII.
gizaldiko 2.parteko merkatalgoa ikertu duenak esan didanez, aldi hartan
(XVIII.mende erdi ingurutik bukaeraruntz), Bilbon etxe on batek 70.000
erreal inguru balio omen zuen, itsasuntzi nahiko handi batek (fragata bat 000)
94.000 erreal inguru. Eta 800.000 errealetatik gorako ondasunak zituztenak
Bizkaian 5 familia ziren bakarrik 7.

Geroago Eleuterioren aita hil zelarik, bitxi eta apaingarritan beste
48.000 erreal inguru eskuratu zituzten, eta liburutan (eta sail honetan beneta
ko diru piloa zen) 4.oo0erreal inguru. Negozioak ondo joan zitzaizkien
artean, hau da 1821. urte arte, ez oso aberatsak baina bai dirudunak ziren.

Jose de Basozabal, Eleuterioren aitak, inrrenta bat ere bazuen. D. Jose
Antonio de Jauregui agertzen da inprimatzaile . Hau inprimatu zen Juan Jose
Mogelen Eguneroco fan on eta erreguac... 1820.urtean, Gabon Kanta zenbait
etab... Basozabal eta Jauregui elkarrekin agertzen dira 1928.eko Gabon
Kantak inprimatzen.

1820.ean Eleuterio Abandoko Udalean diruzain zen. Ulibarri ere
kontadore-artxibatzaile garai berean, eta gero ere, 1823.etik 1826.era artean.
Eleuteriok Garai fiela bota nahi zuen Udaletik edo kargutik hauzi batez.
Argudioa: "que por zer cargo fallido -hau da, lur joa ondasun aldetik- no

6 Legajo 353, n.O 12. 1815 'Arch. Corregim.'.
7 Comercio y Burguesia mercantil de Bilbao en la 2.· mitad del S. XVIII. Doktoradutza

tesia.
8 Legajo 859, n.O 8, Arch. Corregim.
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pueda obtener empleos honorificos ni asistir como concejante a los Ayunta
mientos" 9.

Geroago, 1836.ean, Akesolok dioskunez 10, Ulibarri atera zen, bigarren
zozketaldian, fiel errejidore kargurako, Eleuterio Basozabal eta Antonio Uri
be lagun, baina urrietaz Udal konstituzionala ezarri zen.

1821.ean Acha eta Basozabalen merkatal elkarteak porrot egin zuen.
Auziak ugari ukan zituzten hartzedunekin. Azkenean konpondu ziren zorrak
ordaintzeko moduaz, baina hemendik aurrera ez ziren segur aski hain eroso
bizi izan.

Senitartekoekin ez bide ziren ondo konpontzen, eta Bizentari senarra hil
zitzaionean, seme alabarik ez zutenez gero, koinata baten semearen eskuetara
joan ziren Eleuterioren ondasunak. Halabaina, hil baino bi urte aurretik,
Bizentak koinatuei auzi bat irabazi zien. Legeak emakumeari onartzen zion
eskubideaz baliatuz, berak ezkontzara eraman zuen dotea eta senarrak ema
na (81000 erreal guztira) berreskuratu zuen.

Abandon hil zen, 1854.eko Irailaren 29an, 71 urte zituela. Testamentari:
Bernabe Diaz de Mendibil jauna, azken auzietan Bizentaren ordezkari zena.
Abandoko S. Vicenteko hilerrian izan zen ehortzia (3.eransk.).

2. Ipui onac: edizioak. Textoa. Egilea

Ipui Onae, eeintzuetan arquitueo dituzten euskaldun neeazari, ta gazte
gueiae eraeaste ederrae beren vieitza zueentzeeo. Ematen ditu Eusearaz
arguitara ume eta neeazarientzat D.a Vieenta Antonia Moguel ta Elguezaba
lee. Donostian: Antonio Undiano liburuguillearen eehean. 1804garren
urtean. Bear beeela (4.eransk.).

114 orrialde ditu, laurden tamainuko liburuxka honek. Bi hitzaurreak
baino lehen Ciceronen texto bat dakar.

"Etenim haec conficta arbitror ... ut effictos nostros mores in alienis per
sonis, expressamque imaginem vitae quotidianae videremus. Cicero". Pro
Sexto Rose. Amer. 16.

Ondoren bi hitzaurre: lehena, "D. Victor Munibe ta Aranguren-gori,
osasuna, paquea, ta urte luceac" izenburuaz; bigarrena: "Iracurle Euscaldu
nari". Gero, 50 ipuin hitz lauz, eta hauek bukatzean "Ipuiac itz neurtu, edo
verso euscarazcoan. Adigarria" (hitzaurretxo bat, non esaten bait du ipuinok
ez direla bere burukoak, osabarenak baizik). Bertsozko ipuin hauek 8 dira eta
4.aren eta 5.aren artean orrialde batetako azalpen bat dator, gazteleraz, ale
gien narrazioaz eta metroez.

9 Legajo 486, n." 21. Arch. Corregim.
10 Axmutil: Yose Paulo Ulibarri, euskal esnale ta idazle. O/erti 1962 I eta 11.
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Ipui Onac-en Bizentaren eskuizkribua Gipuzkoako Aldundiko Julio de
Urquijo bibliotekan egon zegoen, baina zoritxarrez han ez da orain ageri.

1880.ean Beti Bat aldizkariak zatika argitara eman zuen. Gero, Azkuek
Euskalzale-n 13 bat ipuin gutxienez (batzu gaztelerazko itzulpenez) eta bere
ortografia berrian, komak aldatuz, azentua kenduz, zenbait aldaketa sartuz
(cembat > Azk. zeinbat, enzun > Azk. entzun; bafia > Azk. baifia; bafio >
Azk. baifio, etab...). Euskal-Erria aldizkarian ere bat edo beste agertu zen.

1912.ean Euskal Esnalea aldizkariak, berrargitaratu zuen Txomin Agi
rreren hitzaurrearekin, eta aparte ere liburu bat osatuz, Martin, Mena y
C.a-renean.

Azkenez, Auspoak, J. San Martinek prestaturik. Lehen argitalpeneko
textoa errespetatzen du (inprenta hustxo batzu edo zatitxoren bat edo beste
ahazten duen arren), azentua kenduz, grafiak modernizatuz eta puntuazioa
1912.eko argitalpenaren arauera ezarriz.

Eleuterio Basozabalen P. Abarca-ren kopia eta Ipuinak ikusi ondoren,
berehala konturatu nintzen Ipui Onac liburukoak eta hauek berdinak direla,
ordena eta guzti, bat izan ezik. J. Antonio-renak 60 dira eta hauetako 51lehe
nengoei dagozkie (bat ezik)Bizentaren 50 ipuiak. Bertsoz eginiko ipuietara
bagoaz, Juan Antoniorenak hauek, Bizentak berak dioenez, Basozabalen
kopiak 10 dakartza eta Bizentak dakartzan 8tik 7 aipatutako kopian daude,
bat ezik (7.a). Azken hau ez dakar kopiak, agian tokirik gelditzen ez zaiolako.
Baina J. Antoniok bertsozko ipuin pilo bat zuen eginik, Bizentak liburua argi
tara aurretik eta ipuinak landu aurretik segur aski. Honela bait dio Adiga
rrian:

"Esan nuen len verso ipuizco oiec ez dirala neure burucoac. Pillo andi
bat dauca eguinda nere Osaba Jaunac; ta pillotic artuac dira emen ecusico
diran guchi batzuec. Saiagarri bat da au, ta ez gueiago." Eta izan ere, J.
Antoniok "Ensayo de la Poesia Bascongada en algunas de las Fabulas" izen
burua ezarri zien. Beraz, Bizentak J. Antonioren bertsozko ipuinetatik aukera
bat egin zuen, eta badirudi Basozabalek denak kopiatzeko lekurik ukan ez
zuela. Mateo Zabala, Uriarte (Poesia Bascongada. Dialecto Bizcaino) eta
bestek ere kopiatu zituzten J. Antoniok bertsozko alegiak, gutxi baina zerbait
aldatuz. Izan ere, J Antoniok berak ipuin bera (esate baterako "Otsua eta
Anchumia"), bi aldiz datorrena, batetik bestera aldatzen badu, errazago da
kopiatzaileek aldatzea, laburtzea nahiz luzatzea. Honela, jakina, zail da J.
Antonioren bertsozko ipuinen textoa finkatzea, orijinala osorik agertzen ez
den bitartean, baina, dena dela, Basozabalena da kopiarik hoberena. Bertsoz
ko alegiak Jon Kortazarrek argitara zituen 11, nahiz eta bat behintzat (Ba
sauntza, eta Ydijac), Basozabalen kopiako lehena, ez dakarren.

11 F.LY. 1980. 35-36.
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Bagenekien, V. Ponceri idatzitako gutun batetan agertzen denez 12 (24
5-1802) J. Antoniok bazituela pila bat ipuin, ez bakarrik bertsoz, hitz lauz ere
bai:

"Yo, ademas de los Dialogos que le cite a Vm (P. Abarca-z ari da) he
trabajado a version vascongada, ya en prosa, ya en verso vario, no pocas fa
bulas de Esopo y Fedro..." Baina, esan dugunez, galdutzat jotzen ziren.

Beste gutun batetan (Marq. 7-9-1803) 13, hauxe dio J. Antonio:

"Las Fabulas en la parte de la prosa salen en su nombre. La hice traba
jar, y hallaba yo poco 0 nada que corregir". Nola ulertu behar da hau?

Basozabalen kopiako J. Antonioren Ipuin guztiak bizkaieraz datoz. Eta
Bizentak dakartzanak, denak gipuzkeraz. Konparatzen baditugu oso antzera
koak dira, egitura ta guzti: ipuia, esan nahiaren azalpena ("ipuion onec esan
gura dau...") edo antzerakoak eta azkenik errefrau tankerako esaera bat edo
bertso pareatuak gehienbat. Azken hau ez da itzulpena, Renteriak eta bezala
egileak asmatua baizik.

Gehienetan oso antzerakoak dira J.A.-renak eta Bizentarenak, eta asko
tan berdin berdinak. Esate baterako 11.,13., 15aren hasiera eta erditik behera,
16, 17, 20aren bukaera, 23.aren buk., 25.aren hasiera eta buk., 26.aren buk.,
31,32,34,35,37,40 buk. Batez ere azpimarratutako ipuinak (ikus 5. eransk.
17. ipuina).

Hau zehatzago frogatzeko, zati batzu ezarriko ditugu, batarenak eta bes
tearenak (kontuan euki behar da J. Antonioren textoa Eleuterioren kopiakoa
dela eta huts batzu egon litezkeela).

a) Ipui Onac liburuan gaztelerazko zati bi daude (zenbait hitzen esan
nahiaz aparte) eta biak erdi kopiaturik. Bata, 14.ipuinaren bukaeran, J. Anto
niorenetik hartuta dago. Eta bestea, bertsozko 4. eta 5. ipuinen bitartekoa,
Samaniegoren Alegien hitz aurretik. Biak ezarriko ditugu Alegiez mintzat
zean.

b) Zenbait erakusburu, 26. Ipuinetik (Zaldia eta Astoa) hartuak: deskri
bapenak:

J.A. "zaldi eder bat, dana apainduba, cate cidarrezcoz, jarlecu ugal, ta
anca- estalquiz urrez bichituz..."

B "zaldi eder bat, gucia apaindua, catea cillarrezcoz, jarlecu, ugal, ta
anca estalquiz bichitua..."

J.A. "nire uliac argui eguiten dau: beguira cein mardo, guizen ta
mamintsuba naguan..."

12 Cartas y Disertaciones de D. Juan Antonio Moguel sobre la Lengua Bascongada.
13 Justo Gilrate: La epoca de Pablo astarloa y J. A. Moguel, 92 orr.
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B "nere illeac argui eguin beardu. Beguira bada, cein mardo, guizen, ta
mamitsua nagoan..."

l.A. " ...dazau anchina bere (sic) aguiraca ita gura izan eban Zaldija,
dana argalduric, adore ta aguinte guichigaz, Iepuan ecazala zorro esquergaac,
buruz beera..."

B "ezagutzen du Iengo Zaldi here aguiracari arroa, trallatic ceramaIa
Errotari charrac, gucia argaldua, aguinte ta indar gabea, bizcarrean zitueIa
zorro andi bi, buruz bera..."

Esakerak: l.A. "etorquizunai... beguiratu baga..."

B "etorquizunai beguiratu gabe..."

l.A. "pisubaren pisuz" "necatubaren necatuz"

B "pisuaren pis;} -.." "necatuaren necatuz"

Eta "moraleja" ere: J.A. "zapalduten badozu beeratuba, artuco dozu
bere Iecuba"

B "zapaltzen duenac beetua artuco du bere Iecua"

27. ipuineko zenbait esaera:

l.A. "ez batzubec, ez bestiac..."

B "ez batzuec ez besteac"

l.A. "aIde, edo bandora"

B "bando edo aIdera"

30. ipuinetik:

l.A. "l,Ceren bildur zani? l,Nire?

B "l,Noren heIdur cera? l,Nere?

31.etik: l.A. "ecin beragaz bururic eguin eban"

B "ecin bururic eguin zuen berarequin"

35.etik: l.A. "besteIa ecinda"

B "BesteIa ecinda"

15.etik: l.A. "ezta Iapur oguiric igaroco neure eztarriti"

B "ez da nere eztarritic Iapur oguiric igaroco"

28.etik: l.A. "goguango doe niri bazcarija ucatuba"

B "gogoango didac niri, cer jan ematea, ucatua"

d) 6.ipuina: Guizona, ta suguea
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J.A. "Ez dau onec esangura, cristinaubac dongaro eguingo dabela on
eguitiaz ..."

B "Ez du onec esan nai Chistauac gaizqui eguingo duela on egui-
~ "naz ...

Edo beste ipuin batetako: "jarri gaitean Jangoicoaren escuetan."

(Hau ez dator Esoporen ez Fedroren itzulpenetan). Beraz, bata bestetik
hartuta daudela uste dut. Zein nondik, ordea? Ene iritziz, badaude arrazoi
batzu pentsatzeko Bizentak J. Antonioren ipuinak gipuzkeraz landu zituela,
orraztaldi eder bat emanez, edo bien artean landu zituztela, baina bizkaieraz
ko textoa aurrean zutelarik. Ez da, ene ustez, latinetik zuzenean eginiko itzul
pen bat, bizkaieratik gipuzkeratze bat baizik, edo bestela, J. Antonioren mai
sugoaren pean aldi berean erdal textoaren (zentzu zabalean) bizkaieratze eta·
gipuzkeratzea. Itzulpen kontuan Murgak Humboldt-i oharterazten zionez 14

J. Antoniok ez zuen (eta dizipuluak bai ote?) zehatz eta hertsiki itzultzeko ohi
turarik. Zein diren ene ustearen (Bizentak bizkaieratik gipuzkeratu egin zitue
la ipuinak, alegia) oinarriak?

a) 1802.eko Maiatzerako J. Antoniok Ipuin batzu landurik zeuzkan.
Gipuzkeraz izan balira, Bizentak ez zukeen lanik.

b) J. A-ren 18. ipuina Bizentak ez du itzultzen. Beste guztiek Juan Anto
niorenen ordena bera jarraitzen dute eta azken honek Esoporenena.

d) Bizentak (edo hobeki esan osaba-ilobek osabaren gidaritzapean), J.
A-ren textoaren orrazketa lan bat egin zuen, huts batzu zuzenduz, hala nola:

Morfologian: J.A. "icasi biar da ebatera"

B. "icasi bear da ...ebaquitzen auciac" (1.0.3)

J.A. "eguacaz goijetan dabiltzanen artian"

B. "egoz dabiltzanen artean" (1.0.27)

J.A. "eta ce atseguifia daucadan zu etortia ona biar orduban"

B. "ceimbat gozatzen naizan '" agertziaz".

J.A. "urratuco ecin ditugunean"

B. "urratu ecin ditugunean" (1.0.14)

J.A. "daruanac gaztetati buztarrija, izango da..."

B. "daramana... izango da..." (1.0.31)

J.A. "zaartu, adore bagatu ta astundu zan chacur gaisuac"

B. "zaartu, astundu ta ortzgabetu zan chacur gaissoa".

14 Justo Garate: Cinco Cartas Inooitas de Guillermo de Humboldt. RIEV XXV.
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Sintaxian: J.A. "ecin dabenian besteric egon bano"

B. "egon baiio besteric ecin duenean" (1.0.16)

J.A. "Erri batera, non ...

B. "Feria andi bat cegoan errira" (1.0.33)

J.A. "caiiabera ta sare zacuan ecazanac"

B. "zacuan cecartzen sareac" (1.0.39)

Ondoko esaldi honetan begira zein ederki zuzendua den osabaren tex-

J.A. "lapur andi bati sinisteric emoten ez jaco legue zucenetan"

B. "legue zucenetan ez zaio sinisteric ematen lapur jaquiiiari" (1.0.21)

"Edo" kentzen du Bizentak:

J.A. "opicijo 000 biarguintzaren bat"

B. "biarguintzaren bat" (1.0.32)

Inkoherentziak ezabatzen ditu:

J.A. "chacurrac" (hasieran), "Chacurrari" (gero)

B. "chacurrac" (beti, bi bait dira) (1.0.30)

J.A. "eizarijarena, "dacus eizari bat", baiiia: "eizarijacaz batera".

B. "eizaria" (bat, beti) (1.0.29).

Dena dela, orrazketa hau ez da beti ongi burutzen:

J.A. "eracusten deutse guizonai, ez inos inoren gachaz poztuten"

B. "eracasten dioe guizonai ez iiioiz pocic artzeco iiioren gachaz".

XIX, ipuina: Eulia eta Mandoa. Zabalak B Bizentari hitanoa gehiago
erabili behar zukeela leporatzen dio. Elkarrizketa batzutan, ez beti ez eta
osaba-iloben ipuin beretan beti ere, hika mintzo dira fabulako pertsonaiak
(abereen artean edo gizonak abereei - alderantziz berorika - zuzentzen zaiela
rik, batzutan). Baina badago kasu harrigarri bat 19. ipuinean: mandoa euliari
Bizentaren aldaeran toka mintzatzen zaio eta J.A.-renean noka.

Zuzenketa lan hau normala zen: Honela diotsa J. Antoniok Vargasi,
segur aski P. Abarca-z ari delarik 16.

B El Verbo Regular Vascongado del Dialecto Vizcaino.
16 Cartas y disertaciones de D. Juan Antonio de Moguel, sobre la lengua vascongada.

Memorial Hist6rico-Espaiiol, t. VII, 1854.
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"Confieso que mis cartapacios estim trabajados como en borron, que
hay repeticiones y otros defectos; que por 10 comun cuando uno trabaja la
vez primera se descuida en varias cosas y son precisas correcciones para que
pueda publicar" (30-3-1802).

Hala ere, geroxeago beste honako hau esango digu: "No es mi animo
darlos a luz (P. Abarca-ko elkarrizketez ari da, ia seguru). Mi estudio princi
pal ha sido el aprender el idioma para hablarlo con pureza original y facili
dad, asi para presentarme en el pulpito como para trabajar obras religiosas"
(Vargas Ponce-ri, Marq. 24-5-1802 17).

e) Zenbait xehetasunengatik pentsa liteke Bizentak, zenbait aldiz, ez
duela ondo ulertu osabaren textoa, beste batzutan trakets itzuli duela, edo
bizkaierazko textoak influentziatu duela:

I. 8. "Guizona eta Suguea" l. A. "larqui jacon"
B. "jaiqui zan".

I. 19. "Eulia eta Mandoa" l.A. "eztencada chacharrac gaiti"
B. "ire ezten chaarrac ateratzen bacidac".

I. 37. "Otsoa ta Achurlaria" l.A. "gogoango eutseela... eutsenai"
B. "gogoango didate... vicitza quendu nairic ebilli ciranac"

3. Alegia neoklasizismo garalan. Iturrlak, norentzat eta zertarako idatzl
zuen. Idaztankera

Fabula edo Alegia ez zen berezko literatur generotzat jotzen, tresna
erretorikotzat baizik. Geroztik La Fontaine eta XVIII mendeko aleman teori
koek (Lessing, Herder, geroago Grimm) funtzio sozial bat ematen diote.

Neoklasizismo garaian Alegiak gorakada egin zuen, aide batetik Esopo,
Fedro eta abarren berralgitalpenak ugaldu ziren eta bestetik alegilari ainitz
sortu zen bazterretan.

Esoporen alegiak sinpleak dira baina geroztikako itzulari eta egokitzai
leek beren moduz berkreatzen eta luzatzen dituzte.

Mogeldarrek bai Esoporen bai Fedroren bai Samaniego eta Renteriaren
alegiak ezagutzen zituzten. Honela dio Bizentak hitzaurrean:

"i,Nola nic siniserazoco diet ascori, eusqueratu ditudala erdaldun jaqui
tunac arguiratu dituzten Ipuiac?"

Eta beherago: "Orretaraco bear litzaque jaquitea Eusquera, Gaztelania,
eta Latinezco iru izcuntzac ..."

17 Cartas y disertaciones de D. Juan Antonio de Moguel, sobre la Lengua Vascongada.
Memorial Historico-Espanol, 1. VII, 1854.
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J. Antonioren bizkaierazko alegi gehienak eta Bizentarenak Esoporen
alegitzat jotzen zirenen itzulpena da eta ez denena. Badaude Fedroren bi ere
(J. A-ren 52.a eta 53.a, berariaz seinalaturik. Eta Ibafiez de la Renteria-ren
zenbait Uaun honek bere alegien lehen tomoa 1789.ean argitara eman zuen,
eta 1797.ean bigarrena), hala nola:

I. O. 3.a Rent. 48.a (lehen tomoa)

I. O. 5.a Rent. 3.a

I. O. 6.a Rent. 50.a (bigarren tomoa)

J. A. Mogel 9.a = Rent. 45.a

J. Antonioren bat, Azerija ta Eperra, egileak berak asmatua dela ("de
nueva invenci6n") oharterazten digu.

Baina eta Esoporenak eta, zein textotatik itzuli zituen J. Antoniok? Lati
netik ala gazteleratik? Hau argitzea komeni den puntu bat da, J.A. Mogelen
itzulpenak nolakoak diren jakiteko. Esoporen gaztelerazko zenbait itzulpen
(Janer, 1489.ekotik etab.) laburragoak dira Mogelenak baino. J. Antoniok
narrazioa eta batez ere fabularen moralitate edo aplikapenean luzatzea maite
du, elkar hizketa zuzenak ezartzen ditu, erretoriko izan nahi duo Horregatik,
itzulpen zehatza ez denaren susmoa dut.

Nortzu izan ziren J.A. eta Bizentaren eredu alegigintzan? Esopo eta
Fedroz aparte, Samaniego eta Renteria, biak aipatuak, eta are gehiago,
aurrean eduki zituzten ereduak. Esate baterako, metrikaz hona hemen zer
dioen Samaniegok:

Samaniego: "con la variedad de metros he procurado huir de aquel
monotonismo que adormece los sentidos y se opone a la varia armonia, que
tanto deleita el animo y aviva la atenci6n...

... Se hallara en mis versos gran copia de endecasilabos pareados con la
alternativa de pies quebrados 0 de sietesilabas..." Eta Bizentak, laburtuz eta
euskaraz itzultzeko lanik hartu gabe:

Bizenta: "Para no incurrir en el gran vicio del monotonismo, que ador
mece los sentidos, y hace enfadosa la oraci6n mas eloqiiente, quando, por el
contrario, la varia armonia deleyta el animo, y aviva la atenci6n, se ha procu
rado la variedad de metros, sin echar en olvido nuestro comun zortzico. Pero
es preciso confesar, que los versos endecasilabos pareados con la alternativa
de pies quebrados, 0 de siete silabas, tienen no se que mayor y mas agradable
armonia".

(Hemen ikusten ahal dugu, bidenabar, zer nolako metroak erabiltzen
zituzten.)

Literatura xede praktiko baten zerbitzupean zegoen Neoklasizismo
garaian. Hezkuntza zuen helburu. Samaniegok dioenez "basa en que estriva
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la fe1icidad publica" da hezkuntza. Eta gazteria da hau zuzenean hartzen due
na, baina garai hartan, gazteria eskolatua eta honen elitea, hau da, handiki
semeak. Esate baterako, Euskal Herrian, Bergarako Mintegiko ikasleak.
Hauentzat idazten du Samaniegok eta Pefiafloridako kondeari dedikatzen
dizkio bere Alegiak. Bizenta ere gaztetxoei zuzentzen zaie, eta gaztetxo haun
diki bati eskainia dago liburua: Victor Munibe eta Arangureni. (Bestalde, Iba
fiez de la Renteriak ere umeei dedikatzen die bere obra).

Zertarako literatur mota hau? Gaztetxoei ideiak errazago eta goxoago
sar dakizkien, ulertzen duten hizkuntzan, ikasketak latinez egiten hasi baino
lehen. Horregatik, honetaz oharturik behar bada, eta Samaniegoren 3J.deran
tziz, euskaraz landu ta argitaratu zituen Bizentak ipuin hauek. Jakina, Ipuin
hauek ez dute edozein herri ipuin bezalakoak izan behar, "Ipui Onac" baizik,
edo Samaniegok dioen bezala "cuento moral".

Bizentak, euskararen balioaren kontzientziaz aparte, badu kezka sozial
bat ere. Orduko baserritarrak, gehienbat errenteroak zirenez gero, nagusi
maizterren arteko harremanek arduratzen dute gure idazlea, zenbait ipuinen
esan nahia azaltzen duenean nabari denez.

Hona hemen zer dioen, 14. ipuinaren bukaeran:

"Hasta aqui se han sacado las fabulas mas acomodadas para la Instruc
cion del Pueblo Bizcaino, del primer libro de Ysopo."

Bizentak, hone1a aldatzen du:

"Hasta aqui se han sacado las Fabulas mas acomodadas a la capacidad
y genio de los nifios, y vulgo labrador, del primer libro de Esopo."

Bestalde, J. Antoniok, P. Abarca-n bezala, helburu apologetiko bat ere
bilatzen duo Euskararen garbitasunak kezkatzen du 1802. Maiatzaren 24an
Vargasi idatzitako gutunean, zera dio:

"Yo, ademas de los Diillogos que cite a Vm., he trabajado a version vas
congada, ya en prosa, ya en verso vario, no pocas fabulas de Esopo y Fedro,
sin que el castellano mas habil, leyendo nombre por nombre, me halle un
vocablo no vascongado ..."

Jakina, hau ez da beti egia gertatzen, eta orduan "edo" nekagarri baten
bitartez asmatzen dabilkio erdaratiko hitzari euskal baliokideren bat.

Ezarritako helburuak betetzeko (ipuina bera eta honen esan nahia ongi
ente1egatzeko) egitura sinplekoa, argia, arina eta bizia behar du izan ipuinak.
Horregatik, J. Antonioren alegiak ipuinak askotan konstruzio formal, konple
xu eta aski trakets gertatzen bide zirenez gero, Bizentak (edo bien artean)o
rraztu egin zituen (edo zituzten), J. Antonioren mendeko perpausa zenbait
(erlatibo, kausal etab.) eta aditz trinkoen forma ez hain erabiliak, perpausa
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bakun eta aditz forma erabiliagoez aldatuz. Nahiz eta inoiz, Bizenta gehiegi
luzatzen den azalpenetan, hobeki ulertua izan dadin ipuinaren esan nahia,
seguraski.

Bizentaren idaztankera arinaren adibide batzu ezarriko ditugu, J. Anto
nioren ber textoekin alderatuz:

J.A. "barriz basocua, ecanduta ez eguan leguez arerijoric icustera, ta
besteti, ez jaquiiiic celan ta nora igues eguin, igon eban nequez orma bateti
gora, ta guichiarren artu ta ill ez eban Guiltzeriac".

B. "Basotarra icaraturic cegoan, cer eguin ez cequiala: artzen du igues
videa, jarraitzen dio catuac, icutzen dio cerbait atzaparraquin, baiia zorionez
ez zuen arrapatu" (1.0. 7.a)

J.A. "zaartu, adore bagatu ta astundu zan chacur gaisuac (sic), gueratu
bere bai oi utsacaz, aguiiiac jausi jacozalaco"

B. "zaartu, astundu ta ortzgabetu zan chacur gaissoa" (1.0. 16)

J.A. "imincituban albo ta inguru guztian chimino asco bacochari ego
can toquian, celanguazan bacocharen cereguiiia"

B. "ipiiii cituen albo bietatic beste chimo guciac, ematen dola bacoitzari
cegoquion toquia" (1.0. 40).

Ipui Onac-en idazkera eta joskera trakets samarra da askotan, nahiz eta
zati landuagoak ere ukan. Ezaguna da Zabalaren erizpidea, J. Antonioren
Confesio eta Comunioco Sacramentuen gafiean eracasteac epaitzean: "deben
perdonarse algunos defectos que incurre en el dialecto". Eta Ipui Onac libu
ruaren egileaz hau dio: "AI bascuence de la Sobrina cuadra la calificaci6n
que al del tio, excepto que su colocaci6n es menos airosa que la del de
este" 18. Beharbada Bizentak Zabalaren erizpidea ezagutuko zuen, eta dena
dela, 1820.eko Adierazpenean, hau ere itzulpen den arren,joskera eta idazke
ra jatorrago bat darabil.

4. 1920.eko adierazpena: Luls de Borbon ...

Jakina denez, Bilbon, 1820.urtean, Pedro Antonio de Apraiz-en inpri
mategian, 11 orrialdetako Adierazpen bat argitara eman zen, gaztelaniaz eta
euskaraz (ikus lehen eta Il.orrialdeak, 6.eransk.)

Adierazpen hau, elizgizonei zuzendua, bikoitza dela esan genezake: aide
batetik, Luis de Borbon Toledoko Arzapezpikuaren sarrera moduko bat
dator eta ondoren zuzenean Erregeren adierazpena.

18 Noticia de las obras vascongadas que han salido a la luz despues de las que cuenta el
P. Larram.
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Bizentaren itzulpena J. Antonioren markinar literatur ereduan izkiriba
tua da.

Besterik itzuli ote zuen?

Uriartek Bonaparteri hau diotsa: "Remito a Vd. la adjunta traducci6n
de D. V. Moguel." 19 1820.ekoa ote da?

P. Garmendiaren Indice por orden alfabetico de escritores vizcainos
antiguos y modernos-en 20 Bizentaz hau irakurtzen da:

"Autora de varios opusculos, traductora de los documentos oficiales que
en su epoca le enconmendaba la Diputaci6n."

Egia ote? Merezi luke arazo honek aztertzea.

Hemen Bizentak itzulpen honetan darabilen hizkeraz ihardungo dugu
bakarrik.

Itzulpena, oso librea da. Adibidez:

"exenta de frivolidades, de los sarcasmos y de las injurias"

"aldenduric umequerija, asmo oquer eta inoren gacha"

"la vigilancia sobre los funcionarios que entiendan en su desempeno"

"vitarteco cargu oneec darabilezanac ciur dabiltzan ala ez"

Zentzu jeneralari atxikitzen zaio. Zenbait zati oso (zailenak, gaztelaniaz
ko textoan), gaingiroki edo bat ere itzuli gabe daude.

Trinkoa da, baina ez zehatza. Hizkerajuridiko-politikoa oraindik euska
raz landu gabe zegoen. Zenbait aldiz erdararen kalko gertatzen da. Adibidez:

"apenas pise el suelo patrio..."

"ez nintzan ondo eldu neure Jaiot lurrian ..."

Hiru alderdi aztertuko ditugu: lexikoa, morfologian pluraleko 2. pertso
nako aditz forma (indikatiboko orainaldian) eta grafiak.

a) Lexikoa

Bizenta garbizalea da, baina erabiltzen diren zenbait erdaratiko hitz baz
tertzeko adina ez. Adibidez: Sacerdote, Religioso, Apostolubena, Compijan
tzia, Nacinoe, obligacinoco, esleidutia, amodijuaren, carta, escribiuta ...

Hitz berririk ainitz erabiltzen du, maiz "edo" batez baliatuz. Parentesi
artean ezarriko dut erdal hitza, textoan datorren modura:

19 RUIZ de Larrinaga: Cartas del P. Uriarte al Principe Bonaparte (ASFVJV, I, 1954).
20 P. Garmendia. Correo Espaiiol-El Pueblo Vasco. Bilbao 1944-45. Ikus Javier de Iba

rra La obra de Pedro Garmendia. Bilbao 1956, 107-128 orrialdeak.
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"Lelenearija", Elexa leleneari (Primado, Iglesia primada)

"Aozdar edo Voeale" Larramendirenak dira hitz batzu, hala nola hau
eta ondokoa.

Baquida 000 general

Cirieari edo Fisealei, Arimazain edo Curei, Arzobispaueo barrutar (dio
eesano), Siniste edo Fediagaz, guda edo pelia, languintza edo oficiuetan, one
reehi edo earidadian, Alderrijan (en la aldea), zuzengarri edo Constitucinoe,
legue edo zuzengarri -hemen ikusten da garbizale bai, baina zehatza ez dela
batere-, Baearonda edo Monarquija, Batzaar betieo eta banaeaeuetan...
(Cortes generales y estraordinarias), Aguintaritza edo Gobernuba, pagau biar
edo Contribueinoiae, autute edo eleeinoe, loeabe edo libertadiaren Carta, gui
zonae gara loeabe edo libriae, earta loeabe edo libertadeeua, moldizqui edo
inprentaeo...

Inoiz, etimologiazko zentzuaren arauera itzultzen du:

"diseusiones politieas" = "eztabaida uritadaeuae"

"relig. eatoliea" = "erleginoe guztientzaeo edo Catoliquia."

b) Pluraleko 2. pertsonari (zuek) dagokion aditz forma (indik. orain).
Morfologiari dagokionez, puntu honetaz ohartu naiz batez ere.

Jakina denez, bizkaiera zaharrean, orain zu-ri dagokion forma erabiltzen
zen. Bizentak eurrez erabiltzen ditu aditz forma zahar hauek. 31.aldiz bai,
hau da, gehienetan. Gaurko formak gutxiago agertzen dira (10-15 aldiz gehie
nez ere) Hona hemen 31 formak:

"eguija au guztioe daquizu ez dana ..."

(baina: "iraeurri eguizuz bada...", "billatu biar dozubez eeubee..."
"ieusi eguizube ...", ez badozubez ...", "ez deijozubela."

"eguin detsubezan..." (zuei), "emon biar dozubeez", "zabaldu eguizu
be", "izan zaitezeen hurrian...", "ez zaiteee aztu eetaraeo...", "erregutu
ten detsubet").

"agertu deustazu eeuben borondatia dana barriztetia..." (me habeis
heeho entender ...)

"guda edo pelia gogorren artian cembiltzanian..."

"atseren eguizu bada eeuben erregue... verba eguiten deutsunagan (eon
fiad en vuestro rey, que os habla...)

"Aldendu zaite ..." (evitad...)

"obato zubeo etsi daguizun" (fijar mas la ateneion en el eonvencimiento
de la importaneia de vuestra sumision)
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"ceubec icentauco dituzula, "ceubec icentau daiquezuz", "nic orain
barriztetan deutsuf', "aguinduten deutsut", "elduten jatzunian", "uste
dozuna", ceuben vicitza guztian gomutau zaitiala", "cerren ceubec era
carri daiquezu", "neure ardurara zagozan arima maitiac, daucazu ceu
ben... ceuben erreguec sillaturic viurtu detsuna, ceuben..." "contu, celan
aituten dozun...", "aldendu zaite, bada..." (guardaos...) "zubec batezbere
autu zaitudazanoc...", "ez zaitece aztu cetaraco emon neutsuzan (voso
tros a quienes he tenido el santo placer de admitir en mi diocesis a la
recepcion de los ordenes sagrados...)

"aguertu zaite euren aurrian (presentadles con exactitud los ejemplos de
pureza de vosotros mismos)

Begira nola darabilen punturik gabeko esaldi luze hauetan:

"Zubei neure ardurara zagozan arima guztiei deutsudan amodijo andi,
eta Jesucristoren errai samurrac gaiti erregututen detsubet, Yici zaitiala
beti Evangelijuaren zucentasunian, izan zaitiala centzun onecuac ceu
ben eguitadetan, garbijac olgantzetan, cintzo eta azcorrac umien acie
ran, beguiratubac, leijal, eta ciurrac ceuben cargu eta opicijuetan; euqui
daizula Jaungoicozco prestutasun andibat eguitada guztietan, eruapena
etorquizun, eta munduco gora bereetan, ez izatia laarreguijac gurarije
tan, ez daizula inoren aIde juzguric eguin, artu daizula beti guizon oneen
erechija, ecarri deijuezula obedentzija Aguintari..."

Beste puntutxo bat: erdaratiko hitzak-i-on bukaera duenean, artikulu
gabe euskaraz -oe bilakatzen da. Adibidez: constitucinoe, nacinoe,
veguitancinoe. Baina artikulua hartzean, -ia: Constitucinoia, Nacinoia
ren etab.

d) Grafiak.

Hemen zenbait fenomenuren agerpenaz oharreraziko dugu irakurlea.

- bokale luzeak:

1. hitz bukaeran, kasuaren hizkiarekin elkartzean:
Christinaubeen, leuneen, oneen, chiquijeen, ditubeenac, gomutee
tan, verbaac (hiru aldiz), eguillaac, legueguillaac, gachguillaac,
acieraan, ezagueraan, eguitadaac.

2. hitz barnean: chaar (4 aldiz = charrei), moo (3 aldiz), naaste, aas
tu, guraarijac, gora bereetan (sic), laarreguijac eguiijaz (2 aldiz),
luurrian (3 aldiz).

- f I fonema idazteko, bizentak s (isiltasuna, isildu, ios, inos,
gueistuac, gueistocuac, gueistaquerijac, nas, nasala... eta X (ele
xa) erabiltzen ditu.

- Nola idazten du i-ren ondoren t,n datozenean?
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1. dipt. + n = bustiduraz: cefiec, cefietan, bafia, bafio, erreifiuco
(,f erreinuco, 2 aldiz), engafiuzko, arimazamac, usama.

2. in + vok. = bustidura gabe gehienak: imini (7 aldiz), premi
nia, nacinoe, obligacino, elecinoe, burutacinoezco, veguitan
cinoe, murmuracinoia, erleginoe, contribucinoiac, bedeincaci
noia, Christinaubeen, jaquinac, jaquinenac, eguinic (-/:- egui
fia) sinistu, aleguinez, aleguinagaz, inor etab. (3 aldiz I ifior,
ifioc... 7 aldiz) grina, bardinac (I- bardifiac, 9 aldiz), dinuan ...

3. -in = bustidura gabe, beti: arimazain, ecin, cein, duin, eguin,
aleguin, jaquin...

4. Dipt. + 1 = bustiduraz (baina adibide gutxi dago) laguntza
lliac...

5. il + vok: bustiduraz gehien bat: illundu, illunac, sillaturic,
billatu, eguillia. Baina: darabilezanac.

- Azentua: aditz formetan: da (2 aldiz), dira, ditube, balitube, ja
tsube, zaitece (2 aldiz), eguijozube, deutsee.

Genitibo eta inesibo pluralean: beguijen, eguitaden, eutsazanen,
errijen, jarraitzalen, douguen, Christinauben, gaucetan, egitade
tan.

- Bukaera eufoniko deituetan, zer esanik ez: -oa > Bizentak-ua;
-ea> Bizentak -ia; -ia > Bizentak-ija; -ua > Bizentak-uba.

Ortografia, Bizentak osabaren eskolan ikasi zuen.

S. Gabon kantak

Ezaguna denez, Bilboko Santiago elizan eta Abandoko S. Frantzisko
komentuan Eguberriz kanta paperak ateratzen ziren Bizenta hor inguruan
bizi zen garaian eta aurretik ere. 1814, 1816, 1817 eta 1829.eko Gabon Kan
tak aipatuak dira Sorarrain eta Vinsonen bibliografietan. 1814, 1816, 1820,
1825, 1826 eta 1828.ekoak, Apraiz, Basozabal eta Jauregui kargitaratuak di
tugu. 1819.ekoa C.A. F. Mahn-ek dakartza 21 eta ia segur Bizentarenak dira.
1820 (Aita J. I. Aranak dakartzan zatiak, ikus geroago), 1824, 1825, 1826
1828, 1829, 1831 eta 1832.ekoak ere ezagutzen dira 22. Gabon Kanta hauek
(l926.ekoak ezik, Ulibarrirenak hauek), Bizentarenak direla esango nuke.
Ideia tradizional beretsuak errepikatzen dira behin eta berriz, eta gratia, hiz
kera, lexiko eta metrikaz berdintsuak dira.

21 Denkmaller der baskischen sprache ... Berlin 1857.
22 J. Urquijo liburutegia. Gipuzkoako Diputazioa.
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1819.eko Gabon Kanten textuak izenburu hau du: Gaboneco Cantia
vizcaitar guztientzat, euscaldun emacume batec ateria 1819.garren urtian
Abandoco elexatian.

Zortziko txikian (7/6 "Lelua" eta "Gabon Zortzicua" deitzen du kanta
hau) moldatutako bertso hauetan egileak bere mendeko herritarren ohituren
nasaitasuna eta fedearen galtzapena salatzen du, aintzinako euskaldunak
goraipatuz eta eredutzat ezarriz (Leloren Kantaren oihartzuna nabari da
Gabon Kanta honetan. Jakina denez, osaba J. Antoniok ezagutarazi zion
Humboldt-i eta honek Europa guztiari).

Ikus dezagun "Ubi sunt"-topikoaren aldaera hau:

18. Nun dogu Vizcaitarrac
orduco fedia?
Nun gueure garbitasun
eta sinistia?
Orain argaldu dira
alaco vijotzac,
guizonac emeturic
dirudije motzac" 1.

Azken bertsoa, orduko ardura nagusi baten adierazgarri gertatzen da

28. Gure Erregue onac
Ta emazte cinzuac
laztanduco ditube
Vizcaico auzuac.
Eurac izango dira
gueure Gurasuac
ta zainduco descubez (sic)
osoro Forubac.

J. Urkijok, RIEV-en (I, Ill) argitaratu zituen Mateo Zabalarenak ziren
alegietan nabaria da Bizentaren eragina. "Berba aurrecoa"-n bertan, azken
ipuina ("Peru Achurlari alferragaz Yoane necazale cintzoaren arteco berbai
cuntzea) D.a Vicenta Antonia Mogelena dela esan ondoren, honec Ipui Onac
liburuaren sarreran ipuinez eman zituen eritzi berdintsuak errepikatzen ditu
hark:

Bizenta: "Umeago nintzanean berriz enzun oi nituen, zoro zororic, ta
pozez erotuta atso ipuiac. Sinisten nituen eguia andi batzuec becela, Peru, ta
Mariaren ipui farragarri, ta sustraigabeak".

'Kontura gaitezen, bide batez, nolako gauzak esaten dizkien gure emazte omenduak gizo
nei. Honelakoak hamaikatxo aldiz ogertzen dira Gabon Kantetan. Bestalde, Sabino Aranak
baditu aitzindariak "bere elexatian" (ez ideologia mailan bakarrik, idazkeran era bai) eta Uliba
rri aurrerengo.
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Zabala: "Badakit nie gueure eusealdunae ipuinzaleae direala. Gogoan
dot oraindo eelan umetan entzun geroazan aoa zabalie eta adurra erigula,
Peru ta Mariaren ipuin sustraibaaeoae. Oraingo oneee dira sustrai andieoae,
mamin ederreeoae, eta on eta onura zabaleeoae".

Eta geroxeago: "iraeurri eguizuz ta eguikezuz ipuin on oneee" eta 35
ipuinei "Ipuin Onae" izenburua die ezarten.

Ipuin hauek baino aitzin, sarrerako bertso batzu datoz eta ondoren
'Anehinaeo eusealdunen Alabantzae' izenburupean bertso saldo bat. Hauek
idatzi zituenak, gehien bat 1819.urteko Gabon Kantetako bertso osoak
kopiatu zituen. Gai eta ideia beretsukoak dira. Hona hemen alderaturik zen
bait bertso:

1819.eko GABON KANTA

(B. Mogel?)

4. Alperrie gura eban
Anibal andijae
eeer ezetan euqui
Vizeaieo mendijae.
Beste Gaztelu baga
gueure basuetan
eoldarturie lotu zan
ta ondo benetan

5. Bere gente arrotza
noe daique sinistu,
eusealdunae ebeeIa
aimbeste lotsatu?
Izanic eseubete
Vizeaieo gentia
bildurrez bete eben

Erroma guztia.

3. Augusto Erromaeo
Emperadoriae
nai eituban mempetu
Vizeaieo gentiae:
bana euren indarrae
ondo ezaguturic
igues eraguin euts(m
Vizeaieo lurretie

12. Cesar Agustoe eban
ondo ezagutu
Vizeaitarren asmua
eta eban autu,

FABULAS EN DIAL.
VIZCAINO

(Zabala)

Alperrie gura eban
Anibal andiae
eeer-ez-etan euki
gueure eusealdunae.
Beste gaztelu baga
euren basoetan
eoldarturie lotu zan
ta ondo benetan

baya doas iguesi
ondo lotsaturie,
eseu-bete guizonee
arpegui emonic

Augusto Erromaeo
Enperadoreae
nai evazan menpetu
euskaldun zagaiae;
baya onee galtzarrai
erruz eraguinie
igues erazo eutsen
euren muguetatie

Oetavianoe bada
ondo ezagutu
guere azkartasuna
eta evan autu
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baquia esquintia
bazter chiqui oni
beragaz izateco
adisquide beti

7. Erroma izugarri
Fede bagacuac
nai euscuzan ecarri
Jangoico falsuac
Ezarri buztarrija
gueure idunetan.
sartuteco Vizcaija
Legue barrijetan

8. Gure Aasaba onac
au ezaguturic,
ifios macurtu ez eben
ifiori bururic.
Alcar ondo arturic
dinue, lenago
il senar ta emazte
azpiratu bano.

22. Vizcaico ezaugarrija
len zan Lamburuba (sic)
orain esaten jaco
Curutze Santuba.
Izurten zan odola
au ez galtziarren
orain salduten dabe
sarri trago baten.

18. Nun dogu Vizcaitarrac
orduco fedia?
Nun gueure garbitasun
eta sinistia?
Orain argaldu dira
alaco vijotzac,
guizonac emeturic
dirudije motzac

25. Gure Asaba zarrac
viztu al baleitez,
semetzat ezagutu
naico ez guinduquez.
Lotsaz ez leuque naico
autu gu umetzat
ez badoguz jarraitzen
euren lengo ofiatzac

bakea eskintzea
baster chiki oni,
beragaz izateco
adiskide beti

Erroma bildurgarri
fede bagacoac
nai euscuzan ecarri
guzur Jaungoikoak
ezarri buztarria
gueure idunetan
euskera ta legueac
galdu bas artetan.

Gueure asaba onac
gauzac igarriric
ifiosh betu ez eutsen
besteri bururic
Alcar ondo arturic
difioe: "Lenago ondatu
tal il danoc
azpiratu bano.
Gueure ezaugarria,
lentzan lauburua
orain esaten yaco
Curutze Santua
Ishurtzen zan odola
au ez galtzearren:
au yagonic, cirean
guztiac gordeten.

l.Eztogu, euscaldunac,
lengoen fedea
Aen euskera laua
et 'aren leguea?
l.Cer: emetu aldira
gutarren biotzac?
Baita ascoc berbetan
l.dirudie motzac?
Gure asaba zarrac
biztu al baleitez
semetzat ezagutu
naico ezguindukez:
ez lotsaz artu naico
guindukez umetzat
ez badoguz yarraitzen
guc euren ofiotzak.
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26. Ya bada Euscaldunac
esnatu gaitian
gabizan beti zuzen
ta sendo fedian
Gueure vizi moduba
zucendu bagaric
ez dogu icusico
iiioz gauza onic

EUSKERA - XXVII (2.aldia)

Ea ba euscaldunac
azcortu gaitean
gabiltzan beti zucen
ta sendo fedean
Gueure vicierea
arteztu bagari
ez dogu icusico
iiiosh egun onic.

1819.eko Gabon Kanten eta Pariseko eskuizkribuko zati hauen
artean alde handia dago. Zabalaren horietan agertzen diren zenbait gauza
berri aipa ditzagun, hala nola:

grafian: k, y, sh
bukaera eufonikoetan: oa, ea, ia, ua
aditz formetan: evazan, dauco etab.
hitzetan: baya, ganean, biicoa.

Ikus daitekeenez, markinar literatur tradizioa hausten ari da, eta beste
bizkaiera nabarrago bat nagusitzen. Bizkai mendebalaren pisua sentitzen
A. Mateo Zabala eta Ulibarriren eraginez.

Nola nahi ere, ene ustez, 1819.eko bertsoak askozaz gihartsuagoak dira,
Pariseko eskuizkribukoak baino.

Peru Achurlari alperragaz Yoane necazale cintzoaren arteco berbaicun
tzea-ko bertsoak 1832.eko Gabonetakoak dira eta izen gabe argitaratu ziren.
Zabalaren ipuinetan agertzen dira eta bi tokitan dio Pariseko eskuizkribuak
Bizentarenak direla.

Gabon Kanten ondoren datoz eta izenpetu gabe dauden arren, Pariseko
eskrizkribuak ere bi aldiz dioenez, Bizentarenak dirateke. Baina Zabelak 000
dena delakoak, lehen aipatu bertsoetan bezala, hemen ere bizkaiera moda
berriko horretan ipini "evazan".

1820.urteko Gabon Kantak ere Bizentarenak dira, behar bada. Aita J.
Ignazio Aranak, S. J., Arte Metrica Bascongada eskuizkribu argitaragabea
ren lehen partean, Bizentarenak bertso ongi moldatuen erakusburutzat jotzen
ditu. Hona hemen hiru ahapaldi (besterik ez dator). Jakina, ortografia anarki
ko horiez da Bizentarena, eta gainera, honek hobeki daki s/z eta ts/tz be
reizten.

Dieresiaren adibideak honako bertso honetan dakartza:

"Laiiio illunen batzuc
Aguertzen badira
Ceruco eguskisas
Aldenduco dira
Ezagutu esquero
Gueure uts-eguiiiac
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Jarichico ditugu
Betico atseguinac"
(D.a Vicenta Moguel 1820).

Geroago: "como ejemplos de versos cadenciosos:

"Maitetzen badituguz
Munduco ondasunac
Bicitza argal eta
Bere atzeguinac
Jaungoicuaz ganetic,
iZori gaiztocuac!
Ciur-ciurrac dogus
Su-gar beticuac..."
(V. Moguel D.)

Geroxeago: "ejemplo de silabas y dicciones suaves, ligeras y dulces"

"sonu eder artian
dansugu cantiit
Gloria Ceruetan,
Lurrian bakia,
Borondate oneco
Guisonen artian
Ez-da -bai -da guciac
Amaitu sirian"
(D.a Vicenta Moguel 1820)

Bertso hauek, eta beste idazle eta bertsolarien zenbait J.I. Aranak "co
mo ejemplos de cumplimiento de reglas y buen gusto en la versificacion"
dakartza.

Bizenta ez zen izan Gabon Kanten moldatzaile bakarra. Hor zen Ulibe
rri bera ere. Honek here gutun batzuen (Erro-ri etab.) zuzenketa Bizentaren
eskuetan utzi zuen 23.

Bestek aspaldi esana esanen dut nik ere: komeniko litzatekeela kanta
hauek oro bil eta argitaratzea, hots. Baita ahal delarik, finkatzea zein norena
den ere.

6. Bizenta A. Mogel berraurkezten

Emakume ilustratu, kulturaz jantzia baina ber tenorez apala. Etxe oneko
alaba, merkatari dirudun eta euskalzale batekin ezkondua, etxekoandre

23 Akesolo. Ulibarriren Gutunliburuaren hitzaurrean.



480 EUSKERA - XXVII (2.a1dia)

honek euskal giroa sustatu zuen Bilbon, erdara gure hizkuntza zokoratzen ari
zen garaian. Foruak, euskara eta erlijioa elkarren osagarri eta bereiz ezinezko
ziren harentzat. Gazterik jabetu zen euskararen balioaz, baina ez zuen mihiaz
edo erdallumaz handipuztu, euskal hegats apalez landu baizik. Gure hizkunt
za deus ez edo gutxi jorratutako soroetara (texto juridiko-politikoak, ipuinen
kontaketa) eraman zuen, bertsoak ere trebeki jartzen zituelarik.

Euskal literaturaren historian ez apaiz ez mediku ez gizonezko ez den
"burjes" lore bitxi honek merezi du gure begiramena. Hark egin zuen bere
lana. Besteok gutxienez zor dugu haren lanaren ezagutza, haren izkribuen ar
gitalpena bederen.
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LEHEN ERANSKINA

XXXVI

VICEt\TA 1I10GUEL Á su FAVORECEDOn EL SAPlENT1StMo

VARGAS

Salud y felicidañ

Marquina y Marzo 24 de 1805.

Quisiera ser hIn prompta en descifrar las diccion~s que:
V. rnd. ha fiado á mi corto entendimiento, como soi obe
diente en contestar á la apreciable de V. md. con q&le me
11a favorecido.

Desde antes de aier, que la ~'eciví, mi!¡ meditaciones se
han reducido al corto térmiño de once letras, y nada saco
11astaahora en limpio. :Miraré mejor; volveré á meditar;.
pero me temo mucho que no salga cosa de provecho, y no
qui~ro io salir del apuro con un fingido embrollo, sino
confesar la verdad como es en sí. desnuda.. .

Por Dios suplico á V.. md. que mis bachillerias estén
más ocultas; no ·Ias esponga V. rnd. á I~ vergüenza. Úe
~obn'cojo de acordarme que mi miserable carta se presentó.
en la Acaoemia delante de los doctos¡ ¡Pobre de mí! y
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14Y
l:6mo se murmuraría de su llutora, que si n saver mancjal'
su pluma se mete á censora. Daria. en lin. que reir, yeso
no es tan malo, pues d viejo lsopo, para distraerse de su
continuo estudio, jugaba nueces con los muchachos, 'y
V. mds:, para alivio de las continulls tareas á que eslán
·sujetos, tienen mis c4rtas por entremés, ql,lc con sus ddi
-culeces divierten sus est,udiosos ánimos; buen provecho les
llaga, queio les perdono quanto digan, pues á mi pluma
.deven el más sazonado plato (que es el murmurar), segun
:un adagio, y harto dichosa soi en eso'..

No dudo que sabrá V. md. ia, mas no puedo pasar en
silencio, la' voda de nuestra Xavierita con su primo D. Xa
vier Maria Argaiz. ¡Qu6 dichoso! ¡qué feliz'será este buen
cahallerito por su esposa! que !;j el amor no me engaña,
-es la más digna criatura de todas las felicidades, que se
tas deseo muy cOIllpletas. Quiera el cielo que sea ella tan
feliz en la eleccion de su esposo, como lo será él cn su po
sesion.

Los señores 1vIarqnineses, con los Ansoteguis, Navarre
tes..... devuelven á V. md. sus finos l'ccuerdos, y ofrece
su inútil, si buena voluntad, la que se profesa su más obli·
gada servidora. (Rúbrica.)

(Origin~.l o16grdo.)
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XXXVII

A St1 F.\\'ORECEl>OR y COHRESPONSAL EL SR. VARGAS·

LA ~IAs ACó!,ADhCIDÁ VI~CAINA

S. y C.

Marquina y Maio de 1805.

Haviendo meditado en quanto mi corto talento alcanza

~obrc la inscriJicinl1 que se sirvió V. md. éomunicarme
flor !\farzo de este presente año, saco por legítima conse·
<jtH:nci;\ que nada quiere decir 'en yascuenze. Solamente
la última diccion rmT ó EU¡,T es una especie mui com~n
t:l1tn: nuestros caseros para decir á un.buei 6 toro detmte;
dicen uf ó eurt, con la particularidad de que con ningun
otro animal ó bestia se usa de esta expresion, sino con el·
ganado vacuno.

Las otras dos dicciones no tienen ningull sentido de run.,

da mento ó io no comprendo. Puede ser que algo sacase el
Apologista si viese la inscripcion; pero no daré io crédito·
como \lO se me Jiromutve con mucha claridad: Esta eS mi·
~encilla confesion, y haga V. md. de ella el uso que más
guste.

Aseguran que se h:ln dado á la prensa los Discursosfito
:>óflcos. Creaere víl ::011 credere periClt/orum.

Tengo entre manos un mamotreto con título Alfabeto
.l30ilÍIl ico det/'es lenguas: Castellallo, Vaswmze y LatÍlI~
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15 1

(;ompll~sto por un Bot{lnico de DlIrango, quien me ha en

viado p"ra CJue io lo corrija, y /l1l:¡;O dev<: )lasar Ú JIJallOS

de A6t,trJoa para la última corrccl.:ion, y Stglln me dice el
autor, quitre presentarlo á la Al.:ademia. La fiesta es que

si empiezo á concjirlo me va á costar el hacer un nuevo
Alfabeto, porqup. está descalabl·:Hlísimo. Se ha metido á
poner nuevos nombres á tas plantas que no se 'han callo·
ciclo en este pHís hasta estos moclernos tiempos, y con eso
ha echado tod'l> á perder, pues es un malísimo vascongado
que apenas save hablar su lengua. Pienso decirle con cla

ridad mi mudo de pensar, y allá se componga.
Permitame V. md. que tome el atrevimiento de pedirle

un consejo.
Tengo un 11l:rmanito canonista y quiere traer alguna

Historia Ecca. buena, moderna, y para esto clesea saver
si la. que ha eSl:rito ti SI'. D. Félix Amat, canónigo ma
~ist;'al de Zaragoza. ó la dc 1\1. t:l ,\bate ele Ikrault·j)er
l,:astel, 6 quál otra tiene mús aceptacion entre los savios.

Me ha parecido que ninguno mejor que V. md. podrá de

dltirl~, ¡a que está dudando quál ha de elegir, y quisitra

(Iue tuoiese la aprobacion de V. md. _

Espero que me dispensará V. md. de esta incomodidad.
En lodo este mes tendremos aquí á los Sr7s. Condc:s, y

lit:rá regular que se cell:lJre en Munive e! dtsposamiellto
de: nue'stro Xavier~\cho.

Páselo V. md. bien, y disponga de su más recono¡;ida
M:rvic1ora q. s. m. b.- Vial/t,1 Mogue!.

(Original ológrafo.)
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2. ERANSKINA

cr::..' .
r;;¡;:'l ,....-,1 .- 'S-'. .~_ ;-, '_

.,,-::J{~ ',' .. ~.< ,:,,'i' ,',,)

:ELDOCTOR PERtJABAR~~
, . .
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4. ERANSKINA

IPUIONAC,
CEINTZUETAN ARQUITU.,;.
CO DITUZTEN EUSCALDUN NE

CAZARt, TA GAZTE GUCIAC ERA-

CAST~ EDERRAC BEREN VI..

CITZA ZUCENTZECO.

Ernatert ditu E\.\"t':\rh :\t'~t\itara tll1lC

eta neca1.ar\~l1tlat

DONOSTtAN:
~-- ?~

1\ ntolli.) Undiano libumguille:Ul'll C'C1J.:'.1;~.

I ~J04 g:uren 1I rtean.

IJt'l1r bf~·cln-.
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s. ERANSKINA

~~Cl\tsi bear muquertasunic, guerora 'Z:II.} tmtc' ch:\~l1rrac oiiatzetatic. Jesten b~~
~an ~ egon.. bafiobesreric :cin' du.elle;l/l.i ~ll.;(a, ga.IJlZ~'r.;lra., et:in jan degll ecer'bti.
Ech::co buruac artu bear dltuztela ondo 46Llr g.ib". GaVt'~aco Cl<: bllJltUgll baso~
ta erruquiz mcrroi, ta mirabe, zaartU:le dl:lcurrac, AICl:IUC, ta oec did Eizaricia
tean bcarguifiac iz.'ut diranac, ez:'bo~lZ!uenilc.~ CCl~lba.r gun: lagun elori di~
campora: ateric: ale' oguia billatzera. E la- (,.:h~cur., ta.•Alcent'n ortzeran? l Ccm~
arrazoi gueiagorequin umeac bear'diOte ~ lk·JlIgo'1~ _JIt~C:!l diruztt: gUilOlltlC erre~
Jorsea gorde, amori,ozitz .egui n " arpeg JOJ,l.'~ la Slll{L1 !~nllll n' All t:z d:t vi<:i il:ltl:a
pna- el;acutsi ,ta; laztantasunez. beguira ~..u.;~C';u) bt:U1CMitZ t'rio£larc:o 3rZ:lparre:
guraso zaar bearric eein dutenai.. ) .!,.. . t.t~1 l~tlr~ea. Ok Jitu~u !:>Ora gllercn bu~
~. i . Zaar 'llen"JJei 01/"0 beguirillui; ,,: . ~lIC'lb-.l\ ~atcrJ., ito urewn, [,l ljucJ](iu
•. B~ar eguinac ondti Sizristatu.,: . ! I u~u•.lafl\l:uull;l<:. Er'lba'1u i. ;:UCell. ala

;, ',' .,) . '.' .. ; l"~;: t.:· . ,l\tl:a, t.l Juan ciroin ib;li km·co cgui
1 p, U b·.XVll.. I,.· ,r; ')..: ,: ,?/ItWra. ~an,,(:, usrc R;\hl:, nob :1I;

'" . ·...L·.;.·" ,;.;.";,J II ~j'i' :,;. Cjulll~n z:m J~u ... ic('guj, bile, gl,ci,1 icara-
:ErJidt;).tit'!gutlao. ,1·,\;1;: . _,.D.tnalU, t,l h,H.l ",itlllt'-!1 btrcn bu-

'. ;.ur •. 0 l ' ~
, '.: ./ d t~.~. :' ,) .;':, (',,< . t ....c:,. r..d-i ll CS.1I1 ('Juell b~sr~ la1

EGuin zuten bein 'Erbiaciberen· aree ~:..h(bt ~tCI:. El ((Uera b:lt,:arric, gu
: batzar, edo,bI,lcuiaj: ta'~igar~t:it . rtc2J1.Jl1cq~\lcranac, H;ulila bJi gu

ten Jtz'oec: iCet:.da ~un 'guerratzen . IIU en: bdJultlago:rc..Oll:l nob IlU ecu~
guna r Egun on hauz daucagm bed 'V" ..Ill «SIc: ~1~ j~l1t:S t'guin f' (;1 but:! di-
gueraque2ca gogorrean' etsaiz inguratur' . I buru.u; 1h.ur:1 JgUtLCL.II 1 .. C. El l~e..
CbaCl.ll;;ta .guilonac·gure billa'dabjlt .tr~i?tu b"ar: L'lorri('u :tldLI:L tglln
ala basoetan" nola soro,. ta -iba'rn!ta w~oJJc' gUlc:rlat j gJlttolC dicUL[CI
Gor~e naiagllticburuac otatza ;gUisaSI~ el\. tnu';:ll:, [.1 :liJi:lc., G0:lCt'1l o:ld:z
Lt toquiric ezcutucnetan., jlrqUi,zen,g~:~ftb:u~[...u J.) l..L \' iCJ. l';(iC\;.LLl 1Iul..1 :l!
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Eu/ia, eta Mandoa.

MAndo batec ceramala Burdia jard:'
. citzaion burtolean Euli gagaitgac

cia, ta dioua: Mando l.1.tar ta astuna:J
abill ariiiago; beste1a nere eztenarequin
odoldu ta pilCortuco aut. Aserratu citzai
on Mandoari Euli dtal batec ain arro it~

eguin bearraz. Eran~un don bada: i <> piz
tia. cital, quiratstu ~ ta ~ogaitgarria ! Ecin
gaitzic eguingo di;lt: ala ere, ez cidac ar
dura andiric Clllaten ire czten challrrac
ateratzen baddac odDI apur bat. Nere ga
ix:an diJo:ln Mandazai onen zigorrac be1
durrago c:guitcn rlJi~iac. Onen cigorrada,
la uga:! orapillotu.lc cmaten dizlan zarta
dac:, :4tera oiJilquite zambro andiac. Au
bai dala beldurgarria.

ipuiac eracasten di6e Andiquiai, badu.
tela cer beldur izaa nondic edo andic.

Cbiquiac dira lIoiz bait arrotzell:
Ta Andiac dute erne:4tzeQ.

32 '
egun obea~oen Z3i. Ab c~Llin zuten. I

Ipui onec argllitlen dUll GUilOll, tl
Andra ernegari , irritu, la paque Stllchi.
coac, ca beren buru, la vicitzaco ats~ca·

belli gaitziritziric, eriutza bill;t dabiltza.
J13C. Ez mra egun guciac bl:hiinac; j?;aur
leau beetuan ..bgoona, e~on diteque egun
guchir~n barruan~ goracl!ric:' la negu ~().

$orrac- ecarri oi ,du udaberd .ed~rra. Jat.
ri gaitean-Jangoicoaren. esClletan•

.durpeK_~;" tman bf!.ar~ dlOgU 'I!'ait%ari,
B(guiratu.t4''tforrico dan ;ol/ari~

1 P U I -X\tu(.
. ,Orsoa ,fa lrudia;;"

C·EbiIleIa _Oc50a.basoan~:arquituzu

, lrudi, ichut'a ulsttldo.imajina. ha!
ArtU , ca egonzan goi ta:~ beguira ,;
dioe e~an zuda.. 0 cdn.e<k:llr'a.ceran!
iia ez dezu,cenzu\ ezg:,ruftic.. I
- ;. Ipui OAd:' larsacu bardit\l :ederta~i
utseanbiotza ipiniricdauC".lteoac. . Edl
adingabeco; ca ~r~Lli labun'ecoo da ce
zunicez'duen lrudi UlS b<lten Ruisacoa.!

Edertasu;,a da t/!un ./aburracoa: ,'.;/
1aquituria..vkitza 14ciracoa. ' ',-LIt
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6. ERANSKINA ~
10
IV

tf4

LUiS DE BORBON
por la di vina Misericordia Preshitero
Cardenal de la santa Iglcsia Romana,
del titulo de santa Maria de Scala,
Arzobispo de Toledo, Primado de
las Espailas, &a. &a. ami n10Y ama
do e I1umisimo Cabildo de mi santa
Iglc:sia primada: al Prcsidentc y Vo
cales de la Gohcrnacion d~ mi Arzo
bispado; a mis Vicarios generales y
dcmas Jueces eclesi&sticos y Fiscales;
a mis Visitadores de parroquias; 5 tos
Curas p.lrrocos de todas mis fdigr.:sias;
a todos los Saccrdotes de ml venera
ble Clero Secular y Regul.u; a todos
mis diocesanos y habitantes en cl ter·
ritorio de este mi Arzobispad.): Sa
lud en nuestro Sciior JC511cr.isto, y
mi amorosa y pastoral bcndicion con
las siguicntcs palabras de mi cordial
afccto.

tIt

LUIS DE B.ORBON,
Jaungoicuaren oncrcchiz Erromaco
Elcxa S,lIltuco Cardcnal. Santa Ma-

!
.a SC3laren icenccua, eta Arzobisp~

olcdocua, Espanaco LeI~ncarija &a.
a. ncure Elexa. le1encari onetaco Ca

ilJu gllstiz !naitiari; Arzobispau one-:
taco Aguintaritziaren Nagusi, eta Aoz
dar cd 0 V ocalei: ncure Vicarijo ha
~l'aida edo general , eta ostiango
Slexaco Aguintari. eta Ciricari edo

iscalci: ncu'rc Elcxa-icuslci. eta Ari
azain cuo Curei: Saccrdotc Abadc.

Erligioso. vcncragarri guztiei: ~u
.' Ar~obispallco barrutar, cta aD vid
ran' gtlztici: Osasuna JcslIcristo gucu-
JJ.unagan. eta gurasosco amodijua

n bedcinclcinoia, viotz cintzuarca
erba Ollcccaz.
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Entre 10. C8r!!OS de mi delicaoo b impor
tantc ITlilli,rrrio l'a.tonl ha ocup:J<Io eil'llI
prc el JdJj, III lug:1r en mi corazou procurar
In'\lirar cu Illda. 1:1. alm3', ti8lJa. !t IlIi clli
dalo el eipirilll lIe CiJrill.,J 'f UlliOIl frall·rnal,
propia de los en:;ellJratlo, eA nue,tro Sciior
Je.ucri6to ~r eI tanto Ballti.llIo 'f por fa re
del E\'allgclio, CJue pro,Iucc la nnilIalI en 10\.1.1
la Igle.ia, por la eual, loscl',e se glorian en per
tenecu it clb, se miran y tienell rcciproc:unr.n
te como miclllbros de un lllislJlo cucrpo, 110 sola
llIente en CU41110 dice relacion ala ctnoa Liclla
venturanzn, .i tamLicn por 10 corrcsponJimtc
al anlen civil, pua contribuir a la pro'pe
riJaJ comun y a la personal, que no puedc
ma. f.icil y clirectamcntc logrllue por otro
mellio, que por et de la cari,bd del EV·3n
gelio. A~l pucs, amad05 Sacenlotes, co0l'~
ratlort>' lIe mi mini,terio, y dioccsall03 IIlIIH,

ciclldo '0 dCII""r 3 lodo. vosotr01, T :Iun
IIIa, :i la 11;1.... i.' Catalica, Apostalica, ROllla
na, qlle ahraZ:l et est'lllo tOllll <le la Nation
enter:! , me ha pareeido necc,ario hablaros ell
unos tiempos y eircllmt:lllci:I\ CII que r.I si
lentio de 10' prela'lo, no trn,hiJ Erei I 1."'
cu,a. NQ puedn cicrlallU'lItc 11I1'110' .1 .. .II"a
hog3r 10. afeclo, de OIi l':ltclIIal corJl.OtI J Y

~lIre Arlaintlaco JlIn, eta.eguin Liarrcn
arti,n l!"rij"11 riratu dabena beti nire viot
13 flail ,1.1, lIeure ardllran dagozan nrim:l
gll~ien goguan I:Irtuti:s alcarre~anaco :ll~O"

dijl•• :l11:1I'ra."na. eta bat e~uitia sortu ,\;
ran.c Jl·sllcri.toren Balltismo SalllUball, EV:l;'
gdilllJrrn Sinisre cllo Fediagaz, cellcc eguite!!
(laUtn Elexiarcll L:ltaSUn3, ceiictall gozatu
tl'n dir;ln hcrari daoca7.allac, eta beguir:ltutl:ll
dCIJ"e{~ :ilcarri gorputz baten zatijei Ic;;u<:7.;
t'ZIJlC3t"fic b(;t;co zoriontasunari d:lOca;:llI gall
zeran, baita bere Errico zuccnbillcrall, 1017

g:UxlU!J:lZ alcarri g1lztiell, eta bacoebarcu
3urrer:lpellct:lI1, cein jari.teco, cz lIngo ,'irle
urc~a30fic Evallgclijllaren onercchi cllo G..
I idJdia Lano. Alan Lada SaecnJotc !:.'\'.

b"rtal'o bgn nt7.!illiae, eta IIcnfe nrtaIJcc,:
:lrillla gUl.liac, izonic ni 7.orquide w l),:, Cl:
:11 ahef': [!lll'ija~o Errolllaco ApostOltlhCll El,:
1.01 Sant:\ I-;U7.til'lltz3cuari, ceiietan hat {,~Il" .

f.l."n (Iirall J.ljotcrri cdo Naeinor ~u7.\iac, IH.·

iZ:II\ clot zuhri v"rlu t'buill l;iana, lkl:'
\,ora onl'la", .... li..tall ('ein :\(,haqllij:1I i.. clI'l i
le;jan nnnl uau,ijet'n i,ilra,ullac, F;.;ni'i
rein r;,)nlc IIci lIt'ltre g"ra,ulco ,'i(l[~,1I

~alllurt;ullna, z.lu:en,ln haga 7.llhcc f:;I113 A;
zaill:ucu vel'Li.l, iouilu cr:lguitl'CO },.lIO' I:. ,:
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( 11 )
tud en et ent~naimiento, ~on,nlttln(lo sicm- amodiju:l Frligiooe, Taioteni, eta ERREC~·
pre la los labiol de bnena fe; lubonlina- RI; er:I:lSpell sendua gueure. ERREGUEC
cion al Gc.birrno; sumision ;1 los que rigen juramelltul autu dabeD CoDltitociooiari .ee_
IUI minisu~rios; amor la la Religion, a la N n- 'ienaitic dir:lUscun her. izango dala abe
cion y al Rey; con,tante allhe.ion a SUI l11a- arriric scmlucna. ban bada 'Irguiratubae,
ximal y la la Con'titucion politic3 qne ha cta artu oneen erechi edo Coosrjuba, eu
jnrlldo, y ,le III que nOI dice ler3 siempre qui alcarregan:\co compij:mtzia, aodi ta
IU ma, firme apoyo. HaJa en todos refle- chiquijecn artian, cerren oneec dirian biJe-
xion para pemar, eoosejo para obrar, con- ric ciurrcnac j.ui,teco arimaco eta luurreco
6anza reciproca entre to<1a, las c13,cl y per~ zoriontamna. eein op:tdetsubcdan, eta esca
Iona" Cnllll) mecliol Im m:t' eon!lucent!". p:t- tuten dcutsadall l:lUngoicuari j;uztieDtut.
re eomrguir la feliei.llld espiritual '1 telO-
poral, 'Iue dcseo y riclo a Vial par3 to,! .~

~
\0
~

TRADl:CmA DEL ROHANCE AL DASCtir.NCI, I'OR DoIIA VICENTA DE Moc;cu",

EN DlLBAO: ron. D. r.l!OI\O ANTONIO DE Al'I:AIZ. ANO DE I~bo.

Dalla ro Madrid , IS diu del mel {le
Mano de 18:10.

L. de BOI"bon Cardenal de Scala,
~r:.obi$po de Toledo.

Par mam13do de S. Ema.

Lie. don Manuel lo,i de Call~co.

Emon Z:IO Madriden Martijaren IS et.
18:&0 ganen urtian.

L. Borbon Cardennl Esealacua,
~,.;;obispo Tolcdocua.

Bcre And.·" aguinduZo

lie. don Manucl lose de Callego.
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